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DIX-SEPTIEME LEÇON

LE « SLANT, »

Lo « slaiiK » ost l'empli)! do mots ou d'expressions de mauvaise appii-

rence ou même d'un lant;af;e presque grossier. Aussi bien parmi li-s >,'ens

de lan).'ue anglaise cpie parmi ceux de toute autre lan^'ue. il y a .me foule

d'individus df)nt le lan(.'a>:e est loin d'être distingué. (^)uel(|ues-ufis même
prennent un véritabltï plaisir à n'emj)loyer (|ue des expressions de mauvais

goût. Or. nous vous avons dit antérieurement «pie lorsque vous liriez, ou

entendriez un<' expres.sion nouvelle (;oiir vous, il vous fallait la noter et

l'apprendre au premier moment dis|H)nilile. (lomment alors savoir si l'ex-

pression que vous allez apprendre est Ixnuie ou mauvaise ? Kiez-\()us ou

plutôt guidez-vous sur la distincticm d.- relui (jiii a lamé la phrase: c'est le

meilleur point de repère. Il n'est pas absolument sûr. mais eu \ims réser-

vanl l'cKTasion de juger ultérieurement de «pielle fa(,'on cette pliras(^ ou ces

phrases seront employées, ou par cpielle sorte de monde, voiis verrez indu-

bitablement !=i, oui ou non, c'est une bonne ou une mauxaise expression.

Dar tous les cas, le conseil qu.- nous vous avons donné de lire un Ikmi jour-

nal quotidien vous garanti* contn le « slang ». Voi i lui ex. mpl« pour vous •

renseigner: I shotild worry — rendant en français le si ns de « l'ounpioi

m'inquiéter ?» — Kt bit-n pis encore: Put iIm- hypo on liiiii. (pii rend une

expression presqu'aussi mauvaise en français: « Donne-lui ça serré. »

COMMENT ÉTIDIER

A partir du présont livret, la partie II de cha(iuo leçon no contiendra

plus la traduction mot-à-mot au-<lessous de la phrase anglal.so. Vous devez

maintenant savoir assez do mots anglais pour comprendre la tournure an-

glaise, et par là bien saisir la différence avec la façon française do s'exprimer.

Nous vous exhortons cepv .idant à bien prêter attention à œlte tournure

anglaise, si curieuse et si différente de la nôtre dans prestiue Ums 1rs cas.

Do plus, nous no donnerons qu'une phrase française rendimt aussi exacte-

mont qu'il est possible, l'expression anglaise. Mais rappolez-vous bien que

toute autre phrase rendant la même idée pourrait la remplacer. Kxercez-

vous alors à employer d'autres phras<'s comme nous l'avons fait dans les

livrets précédents.

Knfîn In r»rononrialion nr liera pluH donnée* que pour la partir IV. Voua connr ira déjà
auffiaammrn» li' non drfi voyriira rt dm» roimonnr»; dr plun lr« rffflra dr Taromt vont tomnirn-
cer. Il vou- faut abaoluuirnt trouver la prononciation e\artr voua-mfmr*. en voua aidant de
la conarrvation dra autrra. i'.e livret eat en r^nlit^ le " paaaaae à-travera la diffirnlt* " comme
on dirait en anfilala: " gettinf; throunh the vrry point." Apr*a relul-el. lea trola autrea Toua pa-
raUront bien facilea.
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II

Voir rOMMKMT ftll IHKH !•••• 7.1.

*Ilu^<' yiMi uol u iM*rlh l«-ll? I

I>nT«-r a loH«-r <ini>: if ><ii:

iu\fii*t ^ol uiiy, ((it4' tiK! un
ii|>|M-r onc.

\llii(h lu i'w vtuy lo lh«- litilTct?

I ni«*t hini orruHionull> on ihu
truin.

It liu|i|M>ntHl (MTUHÏonully while
I MUH Htundin^ tht>re.

In Hinlor 1 Hkulr; diirin^ HUin-
nifr, I pluy l<-nki<H, un<I in

Hpring und full, i fiance.

Oh! It'8 siniply Krand!

*Don'l you thini' 80?

She smokes likc a nian.

And hIic cat8 likc two men.

The road» are raltier muddy.

What a handsome man he ia!

But she hardly carcs for him.

Shc thinks every man is going
crazy aboi'.t her.

She goes down to the beach
M-ith a new man every day.

She is stupid!

.\ve7.-v<iUH eneorr un lil? Je
préfèrr un i-n haw; ni vou»
Hi vouH n'en u>e/. paH, don»
ni*en un en haut.

Quel vsl le eheniin pour aller

au htifTet?

Je l'ai reneonir/' par liUKunl nur
le train.

Cela arriva par haNard tandis
que je me teiiiii» là.

En hiver je patine; pendant
IVté je joue au tenniH. et

au piinteinpH et A Tautoni-
ne je danne.

Oh! c'est tout «implement ad-
mirable !

Ne le pensez-vous pas?

Elle fume comme un homme.

Et elle mange comme deux
deux hommes.

Les chemins sont plutôt bou-
eux.

Quel bel homme c'est!

Mais elle en fait à peine cas.

Elle pense que tous les hommes
sont fous d'elle.

Elle descend à la plage avec un
homme différent chaque
jour.

Elle est folle!

* htm phraM« aiislaiB«« marquées «l*unc aatérlaque sont dra phrases dans lesquelles il y «
des abréviations, donnant ainsi la prononrlation usuellet mais elles ne doivent pas être écrites

de cette façon, pour être grammaticales. l>a nsd*autres cas, ce sont des phrases contenant dem
expressions ou certains mots souvent employés mais non corrects.
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III

LE PRESENT 1>E.S ' ERBES

I.i< i>n'>!M>nt ^riimmati<-iil ib's vcpIm-s Triinvais fst i mployô |M»iir l'xpriimT

trois idtMs (lUïï'ifiitfs. \insi lorscjiM' l'on dit, jr fiirin-, ou 'y rhiiiilr, nti

jMMil, vouloir (lin* qnr l'on a riiahitinlf, ou la rapai i''* <lf fuim-r ou »l«'

t-lmiiUr. On (mmiI cncori' avoir dans I ifli'i- (i'.\|(rinnr I .k tion (|ui si- passi'

tni nior 'vA où l'on parli-. Ou bit-ri linalinK'iil •<t\ \tut allirnit-r t'ntTKiiljK'-

int'ntuv.i' l'on a l'Iiahiludoou lacaparit)' dr ctMiur l'on parir. nu i|iir l'action

<(ui s»' pusse au moment où l'on parlr <'st indéniable. (Iiidqutvs <>\t-mpli>H

foront mieux «dmpnndri>:

« Jf fiinie tH>au(roup de ci^ars » exiirim»' une lialiilud*-. « Kllr clianto

à |M'rfec'tion » «>xprim»' sa capacité dans ''é|)o(|uc pr»'srntr. — « J't'cris «n co

moment » «-xprime l'action (jui se passe au moment où l'on i»arle. « ,]y

vous dis (jue je fumr dix cifjars |>ar jour », aflirmation énerfficpie d'une habi-

tude présente. « Je vous jun (jue j'écris à ma mère en ce moment ». autre

ailirmation énergiqu*-. — Les deux dernières plirasi-s auraient pu se (lire

SJins placer devant . ;< Je v«)us dis (jue » ou « je vous jure qu.- », l'intonation

de la voix y aurait suppléé. Donc, trois sens distincts au présent fran<,ais

des verlM"»: (1) Habitude, capacité, possibilité dans la périiKle actuelle;

(2) l'action sn passe au moment où l'on pari»'-. CV) aflirmation énerf.'i(|ue de

l'une ou dt> l'autre des idées ()récédentes.

Pour lu première idée, (habitude, possibilité, capacité dans l'époque

actuelle) nous aurons eu anglais la formule: 1 Hinokt*: je fume. I sktilc:

jo pa'ine, I HÎng: Je chante.

Otte formule est excc-ssivement sintple; prenez le mi»t du verlM', tel

qu'il fst. sans aucune mmlilicution. et placez-le tout sin<[ilcnient le sujet

devant, c'est-îwlire, le nom d.^ la personne ou «le la «hose, ou I» prénom,

c'est-à-<lire le ni' il (|ui remplace ce nom; et cela sans jamais varier, exci plé

lorsqu»' r« parle d*tiii<> |M'rsonne ou d'une chose, où alors il faut ajouter

un 8 au bout du verlx".

Exemples :

I snioke ( je fume) — You sniokv (vous fumez

Thev 8moke (ils fument — elles fument)
tu fumes) —

vous chantez, tu chantes. TheyI sing — je chante. You siiiK '

sing — ils chantent, elles chantent.

He smokes — il fume. She smokes — elle fume. It smoke» — il

fume, elle fum^, en par'ant a'une chose.

Remarquez bien I'ks» de la troisième personne du singulier, ainsi que

y 1 employé pour « vous » et « tu 2: on ne se tutoie pas en anglais. — Nous
' errons les deux autres formules à la prochaine leçon.

La fc .ne simple s'emploie aussi d'une façon abstraite:

I stùdy — He stuâies (î stoddéze).
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IV

\Mw COMMKNT t.TtlinrM Pag» TJ.

Mud (nKKldc) tHiiir

Ifill fhil<«) (-/>tr

^ater (wfiU'ur) ««au

Fouin (fûmr) (Muinn'!

TUIf (taï(l<>) martV

ï>rtt (si) mer

Storm (slôrmc) nrup'

Boai-li <l)i-l4!h(V \i\aiiv

IIuiidMtmr (lliiiiiic-sriinx*) Itraii

PleaHC'd (plîz«'-<i<'^ rontont

Suilabli* (s<)iiI<uIh>uI' ) convenable

FbhI (face-le) atUiché — vite

To Shinc (shaïne) faire brilltT

" Rcfknn (rèiteune) compter sur

'* Lie dnwn (laïe dâonne) se coucher

" Wiith (wiche) souhaiter

Hardly (hâro-dlé) difTieilrment

Scarcely (cère-slé) à pi-ine

Thcn (denne) alors

On the contrary (onne de ccmne-
treré) au contraire

Bay (1)6) tuie

(lunal (kenal)

CttuMl (kiVe-ti ) côtiH

<;urrfiit (kurreune-tej coiirant

Lakv (léke) lac

Mounlain (mâcune-teune) mon-
tagne

Rhrr (rivveur) rivière, fleuve

Valley (vnllé) valln*

Flxe«l (fic-seude) fix*'

Ordinary ordineré) ordinaire

Extraonlinary (extreu-or . . . .)

extraor .

l Mual (ioujoueule) usuel

To Count (câuene-le) compter

" DeMÎre (de/aïre) désirer

" Pack (pa({ue) paqueter

" Stiidy (stoddé) étudier

" Fortify (fortifaï)

" magniry (magnifaï)

" Amplify (ammepHfaï)

" Divide (devaïde) diviser

DIX-SEPTIÈME EXERCICE
'^^ }*• — •'" quflqu»^ mots qur l'on rniritnlrrralt dans cet rxrrrirr rt qui nr ir trouve-

qup «oua aavr* avulement

Ayez-vous encore une chambre; je préfère une grande chambre; si
vous n'en avez pas, j'en prendrai um petite. — Quel est le chemin pour aller
à la station ? — Je l'ai reFicontré par hasard sur le train. — Cela arriva com-
me par hasard tandis que j'attendais lA. — Ne le croyez-vous pas ? — Les
chemins sont plutôt poussiéreux. )— En hiver elle reste en ville, et en été
elle s'en va à la campagne. — Si vous voulez venir avec moi, je vous montre-
rai tous les beaux paysages des alentours.
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DIX-HUITIEME LEÇON

I

i/A<;rENT

Lu tfrandf ruru('t«'ri.Hti(|ii<> de Lt lon^'iif ancliiisi- «st l'Arcont.

N<Mi!* iivons VII dans It's (Iimi\ |>rfniiris li\ rets i|in' li's \oi ••lli-;. ,.| siirluiil

Ips conMiniicN sr
; iiionvaii'"! |>ns(|;ic tiinjoiirs rotntiir • iiin.ais dans la

lan^MK* anfjlaisi'. C.oriinM'til si- fait-il aldrs (|ii'il y ava* ' di- dilT/niKi-

tout (!<' im'ni*' «>iitrf la prniionrialioii ari^'laisf rt fraii<,\ Lr si < irl de
i«'U«' graiulf tliffon'iHc sr IruiiM- dans 1" Nrci-nt.

qi'Kst-<:f gi k i.*\<;r.K.NT?

I/Aociiil «Hl lu PRONONCIATION FOKTK KT I)ISTIN<:TK Av lu

nu (IfH hvIIuIm'h que nouM «iiiiHidoroiiH «ointiit* Ii'h pliiH iiii|i<>rlunli-H

datiH un mol; IuikIIh quf> le» uulr«>H svIIuIm*» <^u«> \vh |ir«'rr4l<-nl«-M

«ont FAIBLEMKNT ,RAIMDKMKNT 6l MKMK PKKSgi K l'AS
PROiNON'dKES. De plut» (el exeennivemenl imiHirlunt), les \nyrllf.H

n«' sont prononciM's ((u<* l(;rs(ju'<'llrs sont dans une syllalx- ai-ci'iiliM'»'. Dans
les cas contraires, c'«*8t-ù-dir(' lorstjirdlfs sont dans une syllalN' non accen-

tii/'e, elles ne sont pas pr()n(»n<écs; on plus exactement elles sont si faiMe-

ment prononc«'es que l'on ne jm ut presque plus en reconnaître le son propre;

et alors elles ressemblent toutes à ' son se rap{>r(H'hant de l'e nniet fran-

çais, ou encore « eu » (tel que di
:'> dans la prononciation lij;iMée au-

dessous de cha(|ue plirase. ou à côt< s mots). On dit en an^'lais : The
obscure sound (le son ol)s<ur).

Exemples : ( voir remanjut's pai'c TU ). The obscure Mound.
(r)îâlM''-skieure sâoune-tie). OruiiHes ''ur breakfust. (ûre'-<'une-jeusse

for brèke-feusse-te).

Prononcez fortement et distinctement les syilalM-s suivies d'un a|K»s-

trophe, et les autres aussi rapidement ([ue |)ossil»le, dans les mots de plusieur-

syllabes. (A suivre à la priK-haine leçon.)
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II

Voir COMMKNT ÊTt'DIKK pinr 73.

Shc i.s ^oiiifi to the furni to look
ovcr the hurvcst.

Thi» Ira in is riinnin^ prelty
fust; l'in ufruid it will junip
off ihc truck.

Arc you c-oniing to the iliiiin|i;-

«rur?

No, Vm juMt smoking a n*ce
cigar, and want to finish it.

l'm reading soinc news ahout
that prohibition law.

*They're up againsl liquors in
tlie H'fst.

*There'8 no harni: il*« ail f«»r

the hest of Ihc eountry.

I hâve nothing to say against it.

PIcase, speak more sensibly.

What did you say?

Don't you understand English?

Speak louder.

What do you think of this now?

Shc is going to marry her cousin.

Well. shc M'on't bc the worst in
ail this.

Elle s'en va à la ferme, pour
voir la moisson.

Ce train va bien vite; je crains
«pril ne saute hors de la
voie.

Venez-vous au wagon-restau-
rant?

Non, je fume justement un
bon cigare, et je tiens à le

finir.

Je lis des nouvelles au sujet de
cette loi de la prohibition.

Ils sont montés contre les li-

queurs enivrantes dans
Pouest.

Il n'y a pas de mal: c'est tout
au mieux pour le pays.

Je n'ai rien à di<i' contre cela.

S'il-vous-plaîl, parlez plus sen-
sément.

Qu'est-ce que vous avez dit?

Ne comprenez-vous pas l'an-
glais?

Parlez plus fort.

Que pensez-vous de cela, main-
nant?

Elle va marrier son cousin.

Bien, elle ne sera pas la plus
mal dans tout cela.

,.'''" ph'ai"'" angluim-ii muriiiu'pii d'une antérinqur «ont de» phroara dans Iraqurllm II yde» abr<-viati<in», dimnant ain»i la pronunrialion usuelle; mai» elle» ne doivent pa» «Ire Méritesde celle locon, pour *tre «rammalicale». Ita nad'aulre» ea», ce »ont de» phrase» conlenant des
«xpre»«ion» ou certain» mot» »ouvent employé» mai» non correct».
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III

LE IMiKSENT DES VERBES

A part la forme simple du présent aiifrlais (jne nous avons étudiée il

nous en reste d«'ux autres, tifiurées en 2o et .'Jo, à la h\on prérédente. pactes

00 et 00. Lad<"u\iènie idée (2o l'action (jui se passe au moment même où

l'on parle) se rend par la formule:

1 ain smoking — Je fume (je suis fumant).

She is smoking — KUe fume. ( Klle est fumante).

C'est le présent du verl)<> « être » en aufilais, suivi immédiatement du
mot du verbe auquel on ajoute ing. Si le vi-rhe finit [)ar un « e », on re

tranche cet « e » avant d'ajouter ing: Smokc, smoking.

Il nous faut donc maintenant bien savoir le présent du verbe « être » —
to bc.

I am — Je suis

He is — 11 est

Shc 18 — Klle est

II is — Il est, elle est (une chose)

Vie an" — Nous sommes

Y<ui an' — Nous êtes, tu es

Tht'> are — Ils sont, elles sont

Trois mots à apprendre am, is, are, et à bien se graver dans la mé-
moire, en comparant dans l'exemph' précédent les diffcrenU's cas où ils sont

employ-s, l'un de préférence à l'autre, et c'est tout. Hemarciuez toujours

que l'on ne se tutoie pas on anglais, et que l'on met toujours un « s » au sin-

gulier à la troisième personne.

Enfin, rappelez-vous bien que c'est la formule que nous venons d'étu-

dier que vous devrez employer lorsque vous voudrez exprimer une action

que vous faites ou qu'une autre personne fait au moment où vous parlez.

La troisième idée (3o — aflirmation énergi(iue) se n'nd par la formule:

I do smoke — Je fume. Yoù do smoke — \'ous fumez, tu fumes.

En employant cette formule, la personne qui parle aflirme énergiciue-

ment ce qu'ell<- dit. Il n'y a rien qui corresponde à cette expression en

français: il nous faut l'intonation de la voix ou alors une phrase d-tourn-e.

Le verbe do (dou) exprime souvent l'id-e du verbe « faire », en français.

Mais il n'en est rien dans le cas actuel: c'est un mot employé comme auxi-

liaire exprimant une aflirmation énergique.

A la troisième personne du singulier on dira does (dozze): en efl'et,

chaque fois que l'on doit ajouter un « s» à un « o » terminal et seul, on doit

d'abord ajouter « e ». Similairement, si l'on avait un « y » terminal et

seul, on devrait d'abord changer cet « y » en « ie » avant d'ajouter « s »

,

comme il y avait lieu pour le pluriel des noms.

Ex: She does smoke. He does smoke. It does smoke.
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IV

Voir COMMENT ÉTUDIER puse 73.

Sideboard (saïdo-bôre-de) buffet

Ashes (achousso) cendros

Bedroom (bedde-roûmo) chambro à
coucher

Key (kî) clef

Spark (spâre-kp) élincollo

Armchair (ârc-mp-tchairo) fauteuil

Mattress (mattrcusso) matelas

Tongs (togno-ze) pincettes

Fat (fatto) gras

Stout (slâoute) pros

Rough (roffe) rude

To Slcep (slîpe) dormif

Wrap (rappe) envelopper

" Awake (ecjéke) s'év.-iller

*' Spin (spinn.') filer

At thc most attP de môco-te) au plus

As .... as (aze-aze) aussi .... que
As many as (azc mané aze) aussi nom-

breux que

Hut (hotte) cabane

Farm (fâre-me) ferme

Fariner (fâro-meur) fermier

Laborer (l-ébeureur) homme de
peine

Mile (ma-Io)

Palace (|.dlfuce) palais

Soil (soïle) sol

Basket (basse-keute) panier

Pale (pèle)

Perfect (peurfoucte) parfait

Patient (pécheune-te)

Polite (polaïte) poli

To Hâte (héte) haïr

" Marry (mare)

" Obtain (obténe) obtenir

" Offer m-ur) offrir

" Substract (sobbes-tracte)

soustraire

" Abandon (ebanne-deune)

" Deprcs^ (dipresse) déprimer

" Abstain (absténe) s'abstenir

DIX-HUITIÈME EXERCICE

mai. à tout ce que »„u. ave» ^tudiA^anHe. l4o^.T.r.t7r «f !l
"'".'•!>••'"« * l« Pré8e„te leçon,

auM. rhercher à o„m,MM.er du nii,.ux^,ibini"!it^"^J^^-"'- ^l?"" '" f™'*"- «n devra

rath.^slolfv-Thi^'**''"" !" ''"' «"me underwears. - This train is goingrath r slowly. there s no danger that t jumps off the tracK — Are vn.,commg to town ? - No, l'm just writing a few ietters so l" can'fgo'^-They re up against hquors in the west as well as in the ^ast - I hafe'nuIhing to say agamst .t. - Please, speak more sensibly. - What did you sav :>

tTdrwt^to^'rfdTng^^^^^^^
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DIX-NEUVIÈME LEÇON

L'ACCENT— (Suite)

L'accpnt est l'nbstacio Ip plus difliciiltnpux iM)ur les personnes é)rani:è-
res a la langue anglaist». iV.urtant cette difficulté est plus apparente (lue
réelle, bi 1 on veut bien se f;raver dans l'esprit la rèfrle générale donnée à
la leçon précédente, et plus encore ne la népliper vn rien et en aucune
cireonstancc, on arrivera très vite à sap^Tcevoir qu'au lieu d'êtn> une
diHiculte, c est très souvent une simplification normale telciue. par exemnl.-
la règle de deux voyelles consécutives, donnée dans le livret précinlent '

Cet accent, cette façon de prononcer les mots, donne au langage anglaiscomme un rythnie musical, le rythme d'apparence difficile, au premier
abord, devient habituel et presciue automatique au b)ut d'un certain temnsC est un « truc » comparable aux mesures à contre-temps de certain genrede musique américaine. Mais avant d'acquérir cett. habitude il v.ni*
laudra bien prêter attention aux diflérentes modalités de l'accent.

Vous avez deux exercices bien distincts à faire continuellement, relati-vement a 1 accent, jusqu'à ce que la façon de prononcer vous soit devenue
tout-a-lait familière:

lo— N.' prononcez jamais un mot (ou ne le lisez jamais) sans vous
occuper d en bien donner laccent.

2o — Lorsrjuc vous écoutez parler anglais, ne cherchez jamais à saisir
les mots tout au long, mais cherchez à 1rs reconstitu.«r en vous basant s-jr les
syllabes que vous entendez prononcer, distinctement: puistiue <es svllabs
sont les plus importantes des mots (ou d.'S phras.s. comme nous Verrc.ns
plus loin) vous arriverez facilement à trouvs'r les svllab^s qui sont très sou-
\ent presque complètement escamotées, surtout lorscjuc l'on parle un peu

PLACE DE L'ACCENT

Nous avons dit que l'accent se plaçait sur 'es parties importantes d'unmot; cette règle générale vous donnera maintes hésitjitions; en sorte quedans les leçons suivantes, nous vous faciliterons la tache, par quelques
règles particulières. *
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II

Voir (OMMKM fill IIIK.K puRr 73.

I was ^oin^ J«» rhurrli wlu'ii I

iiH'l hiin.

Whal <li<l you U-ll liiiii?

I l«I<l hini you Mvrv »'\|M'c-tinjî

hiin luHt ni^ht.

Su h«- suit! h«- coùid iiol .<»iiic,

lu>raiiso his luiithcT was
^ivin^ a |>arly la^t iii^ht.

*I'm aiifiry nilh liini.

*IIe'» vcry sore hiniself.

If ln' «•xpt'C'lM nir lo nui aftcr

hini, ho 18 iiiÎMtakcn.

Don'l be so silly.

Ile us«mI lo hc v»Ty niée wilh nie

onr»' but now he woiild

->ogl«'ct rne for any lillle

roassoii.

Do you rt-nM'mbcr whrii his

inolher moù1«1 scoltl bim
b»'cause he was stayinp oui
laie with you at nipht?

It was bis own fault.

*Neverlh*'h'ss, he got it hard
very oflcii.

Whal do I care?

*You're siniply hearlless.

Will you slop your nonsense?

J^dlais à réjflise quand je l'ai

rene«>nlré.

Que lui avez-vous tlil?

Je lui ui dit que tu l'ai tendais
h' T s«»ir.

Alors il a dit qu'il n'avait pas
pu venir pan-e que sa mère
avait donné utu- »oiré(> hier

Je suis faehé eontre lui.

Il est bien mécontent lui-

même,

S'il attend <iùe je eourre après
lui, il se trompe.

iNc sois pus si sotte.

Il était bien eharniant avec
moi dans le temps: main-
tenant il me laisserait là

|>our la plus petite raison.

Te rappelles-tu quand sa mère
le grondait parce qu'il res-

tait tard dehors avec toi le

soir?

C'était bien de sa faute.

ISéanmoins, il l'a attrapée belle

bien des fois.

Qu'est-ce que ça peut bien me
faire?

Tu es tout simplement sans
cœur.

Veux-tu bien cesser tes bêtises?

*L<-ii phrases anglaises marquées d'une astérisque sont des phrases dans lesquelles il y a

des abréviations, donnant ainsi la prononciation usuellet mair elles ne doivent pas être écrites

de cette façon pour être grammaticales. Dans d'autres cas, ce sont des phrases contenant des
expressions, ou certains mots sauvent employés mais non corrects.
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III

I/IMPARFAIT

L'imparfait des v.tIms français, à l'irulicatir. [miiI cxpriiiD'i' dnix idi'i s
diiït'iyntes: lo — iim»« action (|iii se passait en iiiriin' Iciiips (iM'iiiif aiiliv.

Kx: j<' niiinpcuiH. (jiiand \ruis ni'avc/ tél»'i»li(trit'. :In I m- lialnliidr
passer. Kx: .K- funiuiH lM'aiicoii|> dans <•,• tcmps-I'i. Dans le pn mirr
tas, en anjjlais, nous aurons la rorinult>: I hus ruliiif; wlicn yoii ( allcd mr
up. (."rst le passé du vcrlx- « ('Irt- » siii\i du vcrlx' aii(|ii('l on ajout*- in».'

tel ([Uf nous le faisions Iors(|n'il «'lait |)rt'(t'dt' de I aiii au prt'srnt. là \(.ii i

le passé du v(t1m> « être » à tout» s lis pt-rsctuncs:

I was (wa/f) — J'étais

He was — II était

Shc was — olle était

(II) was (une choso) était.

We wiTo ( weuH') — nous étions

You wcre — vous élirz. tu étais.

Thry were — ils étai.-nt, flics

étaient.

Deux mots à ai)prcndn' was et wero.

Lorsque nous voulons exprimer l'idée d'une habitude passée, deux cas
peuvent se présenter:

(a) L'habitude était voulue: on emploiera alors la formule: ( WOl-LI)
SMOKE len cigars a day : je fumais (îix ci^'an s par jour (je le voulais —
woisld). Nous remarquons cii passant ({ue c'est notri' woiild du condi-
tionnel qui est ici: inutile de craindre les ambijinitcs de lantrafre. Ii- sens de la
conversation nous dira toujours s'il s'af/it du conditionnel ou de l'imparfait,
en d'autn-s termes, s'il s'agit d'une action à veiu'r ou jjassé.'. D'ailleurs en
français nous employons aussi l'imparfait pour exprimer le conditionnel,
comme nous allons voir à la prochaine l(>çon.

(b) L'habitud.î passée était indépendante de la volonté: .^lle n'était ni
voulue, ni non voulue; nous parlons de l'habitude passée, sans parler de la

participation de la volonté. Nous emploierons alors la f(»rinule:

I used to smuke. (Aïe iouze-<le tou smôke). I used est l<> passé du verlx'
to^ use to — avoir l'habitude de. A n'importe (jueile personne c't st la

même formule sans la moindre modification. Mais ne pas oublier de placer
to entre les deux verbes. I used to dancc. —- She used to stutler. —
He used to swcar. — It used lo be dark. — Wc used lo play. — You
used to Write. — They used lo corne.

L'imparfait français est encore souvent employé exprimer 1(^

conditionnel : « Si je pouvais l'obtenir ! » Dans ce cas, en . iis on emploie
le passé à la forme simple, que nous étudierons à la prcK-hau.e leçon. Lne
fois de plus, nous insistons sur la conclusions qui découle de ce que nous ve-
nons de dire, qu'il no faut pas chercher à traduire littéralement, mais ap-
prendre à connaître quelles sont les expressions anglaises à employer
lorsque nous voulons rendre telle ou telle idée, sans s'occuper des expressions,
françaises.
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IV

Voir COMMENT fTUIMER pas» 73.

MuU'hes (mate cheusso) alliiinottes

Kcttle (koltrulp) iKiiiilloirc

Spfton (sjjoûno) ctiillèro

Lainh (lammc) agnoau

Pike (païko) bnKhfit

Kabbit (rabbitto) lapin

CIcmI )('<wl(t«') monio

Coose (f{iiousse) oio

Tail (tél(>) (iiirup

Hi^h (hai) haut

Loud (lâoiidi ) haut (do voix)

Damp (dammc pe) humido

Wet (wptte) mouillé

To Do (dou) faire

*' Makc (mcke) fabriciuor

*' Spoil (spoïlo) gâter

" Taste (téce-le) goûter

Formerly (fôre-meiirlé) autrefois

That is (datte ize) c'ist-à-dirc

HercH-ith (hîre-witto) ci-inclus

How (hâo) commrnt

Eléphant (éllepheune-te)

Herring (hf^rrigne) hareng

Pigeon (pide-jeune)

Rat (ratte)

Sole (s<*)le) semelle

Tiger (laïgueur) tigre

Fol (iH)tte)

Dish (dirhe) plat

Probable (prâ-bebeiilo)

Prudent (proudeune-t )

Public (pobtilique)

Pure (pioure)

To order (ordeur) commander
" Panlon (pâre-drune) pardon-

ner

" Départ (depâre-te) partir

" Pay payer

" Appreciate apprécier

" Apprehend appréhender

" Approach approcher

" Arbitrale arbitrer

DIX-NEUVIÈME EXERCICE

N. B. — Les quelques mots que Ton rencontrerait dans cet exercice et qui ne se trouve-
raient pas dans le vocabulaire que vous savez, devront ^trr clierrh^ dans un tout petit diction»
nair- et appris sur-le-chan>p. L'exercice qui «"it se rapiMirte non seulement à la présente leçon,
niais à trî-tt ce que vous avez étudié dans les W » précédentes, depuis la première. On devra
aussi chercher à composer du mieux possible li-> phrases qui sembleront nouvelles, sans cepen-
dant s'éloigner de ce que Ton sait déjà. M'inventez pas, modifiez plutôt et servez-vous de ce
que vous savez seulement.

Je me rendais à l'église quand je l'ai rencontré. — Qu'est-ce qu'il t'a

dit ? — Il m'a dit qu'il t'attendait hier soir. — S'il s'attend à ce que je

courre après lui, il se trompe. — Il avait coutume d'être bien aimable avec
moi, mais maintenant, c'est tout changée. — Pouquoi -"* — C'est de ta

propre faute. — Qu'est-ce que cela me fait ? — Tu n'as pas de cœur, tout
simplement. — Veux-tu bien cesser de dire des bêtises ? — Qu'est-ce que tu
penses d'une personne qui ne sait jamais quoi penser des autres ?
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VINGTIÈME LEÇON

I

L'ACCEÎNT— (snitc)

Nous avons dit dans les doux levons pn'ct'cicnfcs. (iiic l'accfnt. c'cst-à-
diro celte prononciation forte et distincte de certaines syllalx-s an détriment
dos autres, se plaçait sur les syllalns les plus importantes d'un mot. Nous
devrions [)lutôl dire sur les syllabes ((ui. jKiur les anglais, semlilent les plus
imiiortantes. Kn ell'et. il y a une foui,- de mots français employés en atifilais

,

dont on serait l)ieii en iM-ine d»« tnmver la partie indubitablement la plus
importante: les anglais ont alors un petit truc excessivement simple jKJur
supprimer la difficulté, comme vous allez voir tout de suite.

1.^8 mois français sont excessivement nombreux en anfriais; leur pronon-
ciation se trouve tellement miMliliée par l'atrent anfjlais. (ju'il semble pres-
que nécessaire de débuter par les règles de leur accentuation.

Dans tous les mots français se terminant par: ion, ity, erous,
ious, aphy. etc., (et tous les autres dans le même genre) on plaeera
l'aeccnt (ee qui veut dire une dernière fois pour toutes, que telle

syllabe sera eelle que l'on prononeera distinctement) sur la syllabe
préecdant immédiatemint les deux derniers SO>S de voyelles.

Exemple: CON-ver-SA-tion — Conne-veur-sé-cheune.

(Prononcez les consonnes et voyelles tel que dans la prononciation
figurée; prononcez respectivement les syllabes suiv:mt la grandeur des
caractères dimprimerie. Ainsi CON et SA sont fortement et distinctement
prononcées, tandi.s que ver et tion sont oxcessiver nt ranidement pronon-
cées. Et faites ainsi pour tous les exemples qui »nt suivre).

Autres exemples:

Fra-TER-nity Am-BI-tious Ce-OCR<aphy CEN-erous

Trois remarques : — lo Nous avons dit 2 sons de voyelles et non pas
2 voyelles; c'est pour cela que « ou » compte pt)ur 1 seulement. 2o On
trouve 2 syllabes accentuées dans le mot conversation: l'explication en sera
donnée à la prochaine leçon. 3o L'orthographe des finales est souvent
flifféremment écrite en anglais et en français, mais il est facile de se recon-
naître: nous en parlerons plus longuement au prochain livret.
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II

Voir «.OMMKNT f.TI ItIKR pair 73.

I ><mok«'il l<M> iniifh IuhI ni^hl. J'uî Inip ftini«' hier H«>ir.

*l tiiiislii'l Hniok«-so niiK-li lii-duy. Il n«> fuiil |>as (|iii> je TiinK au-
laiil aiijttiiririiiii.

I i-\]M>fl<-4i HoniriMHly tliis niorniiiji;. J*utl«>n(luiH«|iii'l4|iriiii r«- mutin

I wunli-<l lo tell ihut tnan tn

btop flirtiiig MJlh nit'.

J(* voiiIuIh «lir<> à «-«'l lioiiiinc <le

rewsrr «le « ilirlcr » av«'c

inui.

I nepirrif'd to go an«l ave her for

for f]uiU> a while.

I studied ho hard those Inut weeks.

J^ai négligé d\dl«>r la voir dc-
bon bout dt' IciiipN.

J'ai .'tii«iié ni fort r<>8 dernières
semainett.

Anyhow, you Hhoiild be a little

more sincère lo her.

Why don't you mind your ovfti

busincMsii?

N'importe, tu devrai» être un
peu pluM «ineère «'uvt-r.s elle

Pourquoi ne te mêles-tu pa» de
tes aiTairesi?

*I warned you that she vas
gelting wise.

*Do you reaJIy mean Mhat you
tipped me laat night?

Je t'avais averti qu'elle eom-
men^ait à sentir ton jeu.

Soutiens-tu vraiment ce que tu
m'as souillé à l'oreille hier
soir?

I did mean it and I still stand
by it.

Je te l'ai affirmé et je m'en
tiens encore à ce que j'ai

dit.

*Wcll, I hardly can believe it'. Bien, je crois difficilement qu'i 1

en est ainsi.

Time will corne that >ou may
hâve to believ siili more.

Un temps viendra où il te fau-
dra peut-être en croire
davantage.

* Le* phrases anglaises marqufrs d'une astérisque sont des phrases dans lesquelles il y
des abréviations, donnant aiu.:i la prononciation usuelle; mais elles ne doivent pas être écrites
de cette façon, pour être gramn.aticalcs. Dans d'autres ras, ce sont des phrases contenant des
expressions ou certains mots souvent employés mais non corrects.
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]a' passe tst h- temps du \cih<- le plus <(.rnpli(|u<' en ;in;.'lais. hii-ii i|u<'
(•elle ii|>piii.-nfi> ri>iM|)lk'ati<)ii suit luin d'êlif cellf (|ui nous a\(»ns eri Ir.iii-
<.ais. Tandis (|iic les aiilres Icmps diit trois l'iniiics. le |)assé eu a (|ualic.

l'reriiiere forme: I Ntnokt-d. j'ai funx'- iiidi(|ue mie artiuti («.mpl("-le-
nient passée, ('(sl le \éritahle (lassé. Cot aus>i la l'orme simple, car- ie
verlx- est emplové seirl sans auxilliaire. On remar(|ue ipr'il v a un o d »
ajouté a la lin du mol sinoki' ipie noirs (•<)nriai>sons déjà: nous allons en
ilormei- rexpiieatiori.

Dans le parler an>.'Iais. dans la conversation an^rlaise, on exprime la
«liilerence entre un.- action présente et irne action passée, err sonnant le son
<le (( d ) ou « t » à la lin du mot. pour exprimer le passé. Pour s ,.oir si l'on
<loil « soririir » « I » ou « d » il n'y a (|ue la rèu-le de l'euphonie, c'esl-à-dire
de la plus jurande heairté d'appaii .ice dans la sonorité: et prati(|(remrril on
doit se lieràce((iii nous semble le plus joli à l'oreille, et d'autre part à l'iisap'
Kn principe. <"cst le son ci • « l» (|ui doit prévaloir: et si celui-ci .-si trop dur à
l'oreille on prononcera « d ». Kniin. il peut arri\( r (jui" le verbe se tern.iiie

(jéjà par « t » ou « d » au présent: pr<-s«>iil, cumiiiund; d.ins ces cas iri

drvra prononcer « e<l ;>, c'est-àdire (|(re l'on prononcera loiijrmrs « d » en
avant soin de mettre « e » devant, alin de le séparer du « t )) ou du « d » qui
se trouve déjà à la lin du v(-rbe: I proHoiited (aïe prizenne-teiide); 1 roin-
munded (aïe commanne-<leude).

Que ce soit « f » .« d » ou « et! » que l'on doive prononcer, pour simpli-
fier le tout en «Vritiire. les anglais ajoutent toujours « ed »; et si le mol
finit par « e », ajo:ilons seulement « d ». Kniirr cette forme est invariable
à toutes les peisoiines. tel que I usrd de la leçon précédr-rite.

Voilà |K»ur ce que les fframmariens appellent les « verlxs réj,'uliers ».
Au début de la langue anjjlaise tous les verbes formaient leur passé de cette
façon, ou plus exactement, les anglais n'avaient pas encore d'autres façons
de faire comprendre qu'ils parlaient au passé, que ces sons de « l ». « d » ou
« cd ». Mais à mesure que la langue s'est développée on a senti le besoin
d'avoir quelque chose de plus net et distinct, et c'est alors (pie petit-à-petit
des verb«\s qui étaient « réguliers «. sont devenus « irréguliers » selon l'ex-
pression des grammariens. Plus exactement, au Heu de simplement em-
ployer le son de « t ». « d », ou « ed », on a modifié la sonorité du mit lui-
même, suivant une règle bien déterminée-. Nous étudierons ces verbes dans
le prochain livret.— (A suivre).
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IV

Voir COMMKMT feTUUlKR paie 73.

Sfal«« (sîtr-('f) sitV<'8 Biryrlr (Imïcikrulp)

CJoak-rtMtm («ItMimwniûm*') v<>,sliHir<> Danger ('léno-joiirp)

Kagm (ruKii«>-z<' ) chiiïonH

Sirap (strapiM») «•oiirmi.'

Rrakr (br»'(|iio) fn-in

Starter (slârf-tcur) (l«'murr('ur

ExhauHt (<\ zû<-o-t<>) (H'hu|)|M'nirnt

Fiat (flatto) (l^>pinll*'ni(>nt

CarelfHH f(ain>-l«'iis.so) insouciant

Pretty (pn'tté) joli

Cheerful (tchîn-foule) joyeux

L'gly (ojîKlé) laid

To Throw (tr»*») j( ter

" Play (plp) joutT

" Swcar (soèro) jurer

" Plough (plâo) labourer

Like (laïke) comme

As (aze) comme

Sotnehow (somme-hâo) de quelque
manière

Axlr (a(*»'<>ulf ) essieu

Valve (vâle-ve)

Aerumulatnr (acci«)u-meulé-teur

Mfitor (mô-leiir)

Pressure (prtVheure) preM.Hion

I^ver (lèvrur) levier

Keasunahie (ri-zeune|M>ij|e)

ruisonnable

Rapifl (ra|Hnide) n pide

Rare (rère)

Real (rM'ule) réel

To Paint (péne-ie) [XMiiturer

" Plant (plannc-te) planter

" Prépare (pri[>aire) préparer

" Introduee (inne-lro<liouc<')

introduire

" Deliberate (dellibérélo)

déliliérer

" Dcmolîsh fdemmolirhe)
démolir

" Denigrate (dennigrétr)

dénigrer

Anyhow (anné-hâo) de toute fuçon " Dcscribe (deucecraïb) décrire

VINGTIÈME EXERCICE
N. B. — Lc« quelour* mots que â'on rencontrerait dans ret exercice et qui ne ae trouve-

mirnt paa dana le viicabulaire que voua aares. devront tire chercha dans un tout petit diction-
naire, et appris aur-le-cham p. LVxercice qui auit ae rapporte non eulrmcnl à la pn^en te leçon,
maia à tout ce que voua avez ^tudif dana le* lecona prtcfdentea, depuia la première. On devra
auaai chercher à compoaer du mieux poaaible lea phraaea qui aembleront nouvelle*, aana cepen-
dant a'éloiKoer de ce que l'on aait déjà. N'Inventez paa, modifiez plutât et aervea-voua de c«
que voua aavez seulement.

I smoked a littlc too much last night. — 1 had nothing else to do. — I

expected some ladios this afternoon. — I wanted to tell that boy to stop
coming to my house. — I studied very hard thèse last two wecks. — Why
don't you mind your own business, instcad of sneaking everywhere— ?

What's the trouble with you r — Arc you going crazy ? — I stand by wiiat
I told you. — Well, I hardly believe it. — Time will come that you may
regret not to hâve believed me.— Do you think y can rule the world with
your will ?

I

i
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VINGT ET UNIÈME LEÇON

I

I

I

L'ac<:i-:nt - (suiuo

\()iis UN. Mis VII eiù plm-rr l'Hcr»-!!» <lunH !«« mots frun(."ais; mais il arrive
que ri( UH nTiconfroiiH îles nMift* loup*. v\ voiiictir siippriiinr tontes l<s sylla-
Ix's. à part iiri<' sciilr. wniit ini|M>ssihlc. (;'«>st ce qui' iiniis a\ioiis avt-c le
nicit « coiivcrsatiori ». Dans ces cas. uprrs avoir placé l'accent principal
(sur la syllaln- pr»V«''«lant les 2 derniers son» th- voyriles) on <l«>ii revenir
vers la gauche, et accentuer («l'un accent que nous appellenms alors secon-
daire) lu deuxièmcou tn>iHièmr syllabe ù gauche de l'adcnt premier ou
principal.

exemples: l «ni-VER-Mity — ioii-ni-veiir-sit»'. I\-| ..-LO-niul
- inni'-teurkeu-UVnieule. DlS-rnibur-KA-tion - dic<'-«inine-
lM'ur-k''-cheune.

Nous jMHivons avoir <les mots encore beaucoup plus long: fbns ce cas,
nous n'avons uu'à continuer l'accentuatiitn vers la gauch(>, en laissant tou-
jours une syllalM' muette entre chaque syllaln' accentuée.

Kxemple: A.N-ti-CON-sii-Tl-tion-AL-ity. — Anne-ti-conne-sti-
tiuu-cheune-al-ité.

Tous les mots dérivés de ceux que renferment les catégories précé<lentes
ne changent pas leur accentuation si nous les modifions; (|iie cette inodilica-
tion ail surajouté une ou plusieurs terminaisons, ou encore (|ue ce soit un
autre mt)t dérivé de ceux-là. l'accent conserve la place qui! occui)e dans le
mot original.

Kxemples: CON-sti-TU-lional (de Constitution) — conne-sti-tiou-
cheuneule. Fra-TER-nal (do Fraternity) — Fra-teur-neul.

Et le mot d'origine sera toujours le nom (ou substantif).

LA TERMINAISON IC
Par exception à la règle que vous venez d'étudier (l'accent j)lacé sur la

syllabe précédant les 2 derni^-rs sons de voyelles) la terminaison « le » «xige
l'accerit sur la syllabe qui la précècde immédiatement. Kn d'autres termes,
lorsqu'un mot se termine par « ic », l'accent sera plat c sur la s\ llabe précé-
dente.

•

Exemples: Me-CHA-nic (Me-ka-nic) — MATH-e-MA-tirs (mat'e-
ma-tikse.

Aussi bien pour la terminaison « ic » que pour toutes les autn's. si l'on
surajoute une ou plusieurs terminaisons à « ic » la place de l'accent n'est pas
changée.

Exemples: Me-CHA-nical (Me-ka-nikeul) — Me-CMA-nically
(Me-kp-nikeulé) (A suivre)

Le mot Catho!' .t particulier: on dit: C,\TH-olic (eat-eulic).
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Il

I «lid l«>ll liiiii HhuI >i»ii wiinU>«l
iiif lo lill hiiii,' hiil il wuM
ull in \uiii.

I uluayM r<'iir<'«l il.

I huvt' (iiiÎHh«'«l iiiy irtirr niiw.

Th«>ii M<' hliull nu oui for u wulk.

1 httvr put m> ruItlN-rt* on.

*Vt'ry weli, I ihiiik Ii'h mAng u»
ruin.

I huve put niinf> uIho.

*Di(ln'l I l4>li you lunt nÎKiit it

Hould hc ruinin^ lo-duy.

1 dun't ri'nn'mbiT.

I di(i l<>li you.

Ail right, iht-n, you win.

I hâve Iakcn iny umtirella with
me.

*Thfn. ! won'l tukc mine.

You nii^ht un well tukc it, auy-
how, lM'<-uuNe it might be
ruining pretty hard.

I havf ronie to tell you that I

am not satisfied at ail

with tlie Hilk you sent me
yestenlay.

Je lui ui liieii «lit «-e <|ue vouit
vouliez que je lui dÏM-,
Miui» v« •»"« MT»i ù rien.

Je l'ai toujours redouté.

J'ai liiii Mui lettre maintenant.

AlorH nouH allouH fairt* une
promenade.

J'ai min me» eaoutelu>ueN.

Trèt bien, je p^-n^e qu'il va
pieu\oir.

J'ai iuIh les mieuH ausni.

>«• l'ai-je piiH dit hier «oir qu'il
pleu\r:iit .Mij«Mir«rhui.

Je ne m'en H'MiivenM paM.

Je te l'ai bien dit.

Trè» bien, alors, vous gagnez.

J'ai pris mon parapluie.

Alors, je n'apporte pas le mien.

Vous feriez, peut-être aussi
bien de le prendre, de toute
façon, ear il se pourrait
qu'il pleuve très fort.

Je viens vous dire que je ne suis
pas du tout satisfaite de la
soie «|ue vous m'avez en-
voyée hier.

. . . ."^ phr«««. nKlai.M maniutM d'un» utérUqun sont de* phrun daiu iMquelIra Ht*
i h i ' >»"""""« ainsi la pr.,r-.=nciati»n u.u^^U, m«t» «'II*, „^ ,l„i,rnl pa. ftrr écrit«de cDtte façon, pour étn< (rammatic. ,. Dan. dautrr. ca.. cr .ont dr. phraae. contenant d»«xpruaion. ou certain, mot. .ouveni .-mplay^ mai. non corrrcU.
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III

I.K l'\SSft (Miit.-)

Il (i(iti> rt sti trois riiriiK-H du pnW* ù /'tiidiiT, vu plus ilt- lu forme Hiiii|ilt>

i|ii)' tiiiiis iiMiiio i|)|Mi<«' i'i la liv'ii |ir<''t('i|<nt('.

\iiii>. n\i)<\> hi ('..iiii.. iilliidiitiM- : I ilhl Hin:»ki'i cittr rc.tin • ist au
liaW- (< i|ur I «In Minolti- <'st an pn-sitil ( voir |ia;;<' ){7i. ( .'t">t ralliriri.ttioti

t'ni rt.'i(|iic d iiiif aninii |i.i<.m% ; la pi rstmiit' qui parle allirme éii<T);ii|ui'iii(rit
(<• (|u'<llf dit. I «li<| Hrll»' (j'all ini- t'ii(rj,'i(|Uf'ni(tit <|ui) j'ai écrit. Oti lo
forme iti plaçant tout siniplirn. ..t <li«l devant le mot <l» verl»e. Kt ni
«liil ni le \. rl»c lui-inênie ne <Man>:enl (xnj -icune personne: i liùl Miitokc,
h«- «iiil Niiiokr, >oii ditl Miiiokt', llify « .., Minukr.

Deux dernières formes nonn n«tent:

(u) -- I huvf Mm.'>k<>«l, exfirime une uftion qui se termine au moment
même où l'on parle. C'est le présent parfait: c'est dotie une aelion présent
eet passé*' en même temps, ipti se titiii- ou va s*- finir à l'instant. I nexiin-
pli- fera comprendre dé(itiiii\ement : Vous êtes «-n train d'écrire utn- lettre;
au moment où vous tinis.sez. vous voulez dire: « J'ai fini ». C'est présent
et jtassé en même temps. V ous direz en anglais: I huvr iinishttl. ( ".'«'st le
présent du verbe « avoir » In huvc. avec le passé au particip.- du verhe
dont nous mentionnons l'action. Le wtIh- s'écrit av.c i>d, et .se prononce
« t )»

, « d )< ou « ed » comme à la forme simple. Devant, l'on place, suivant
la personne; I hu»«- j'ai:hi>haH il a;Hhe hu» - elle a; h hus il ou
elle a; we huvc— nous avons; yoii huvc — vous avez; thcy huvc — ils ou
elles ont.

(h) — I huvc hecn wuitiiiK «xprime une acti<m (pii se termine au mo-
ment même <)ù l'on paiie^ (ce (pi' i)rim»; I huvc) mais (|ui «le plus s'est
pa.ssé<- en même temjis qu'une au... . action mentionnée ou sus-mentionnée
ou sous-entendue (( e ijui est exprimé par le vi-rlx' « être » au participe passé

do CCS temps) suivi du verbe dont on mentionne l'action, et auquel on ajoute
ing, donne à l'expression un sens de simultanéité de deux actions. c'<st-à-
dire deux action.s dont l'une sp passe, s'est passée, ou vient de finir simultané-
ment, c'est-à-dire en même temps qu'une autre mentiotmée ou sous-enten-
due.
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IV

Voir COMMRNT ÊTUDIKR page 73.

Jcwellcr (dj()u-<'uiIour) bijoutier

Baker (békour) boulanger

Clerk (cicurkc) commis

ArtiHt (are-lisso-to) artiste

Bunker (banne-keur) banquier

Barber (bâre-beur) barbier

Shoemaker (choumékeur) cordonnier Buteher (JM.uleK-heur) Ixnicher

Cook (couke) cuisinier Eiipineer (inne-dji-nîre) ingénieur

Grocer (grô-seur) épicier Mason (mésseune) maçon
Governess ff.'()vveurneusse) gonver- Carpenler (care-penneteur) me-

nante •...;..;.._

Worknian (wuerke-meune) ouvrier

Broud (brade) large

\^î«le (waïdr) large

Lipht (laite) léger, clair

Free (frî) libre

To Wash (wâche) laver

" Get up (guette oppe) se lever

nuisier

(Iheiiiisl (kèmisle) chimiste

Begular (règueleur) régulier

Bieh (ritche)

Boiind (râonne-d») rond

Suered (sécreude) sacré

To Présent (prézeune-le)

" Intend (inne-tenne-<lo) avoir
lintention de

" Prove (prouve)

Re«'eive ivcîve) recevoir

" Signify (sigue-nifaï)

" Siniplify (simme-plifaï)

" Add (adde) ajouter

" Multiply (molle-tiplaï)

" Read (rîde) lire

" Eal (îte) manger

Below (Ix'lô) plus bas que

Above (ebovve) plus haut que

Over (ôv(nir) par-dessus, outre

Under (onne-deur) sous

Upon (oppûne) sur

VINGT-ET-IMÊME EXERCICE
-.i.^i „r*' î'" ^i*" •«"/'T'."'

"""«• nue l'on rrnronirrrait ilanam rxrrcicr ri oui nr «r trn»..raient p.» dan. Ir v.K-ahulairr qur vou. .avri. dt-vr»nl *lrr rhrrrhr. dan. un t.mt .ILiit di^.V^JT'

Je lui ai répété c» que vous vouliez que je lui dise, mais ça n'a servi
absolument a rien. - Je l'ai toujours redouté. - J'ai fini mon souper main-
tenant. — Alors nous allons faire une petite promenade. — J'ai mis mon
imperméable. — Très bien, je pense qu'il va pleuvoir. — Ncm, je crois qu'ilva neiger. — ISo vous ai-je pas dit hier soir qu'il neigerait aujourd'hui. -
Oui, mais il n a pas encore neigé. — Très bien, alors, nous allons voir. —
Vous feriez aussi bien de prendre votre parapluit", car je crois qu'il va
pleuvoir. '
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VINGT-DEUXIÈME LEÇON

I

L'ACCENT— (suite)

Nous avons dit à la Ic^on précédente qye la niodirieudon d'un mot no
chanfreait pas son aceent nation: rela est vrai à la condition (lue le mot
ne soit pas employé comme verlx', comme nous verrons ultérieurement.
De plus, la prononciation de la voyelle accentuée chanp'ra (iu<"l(juefois de
son. Ces changements sont rar<>s. et l'usage nous lis apprend nii.ux iiui!
toute règle, et sans embarras.

Exemples: NA-tion (né-cheune) IVA-tional (na-cheuneul)
NA-turc (nâ-tieure) NA-lural (na-tieureul).

Les terminaisons ion, ily, rrous, ion», que nous avons données précé-
demment ne sont pas l(>s seules s.> rap|M)rtarit à la règle d«' l'accent précédant
les deux derniers sons de voy<-lles. Toutes les terminaisons analogues
comp«)rtent la même règle. Ainsi ion, ior, iol, ial ont la mêm<> val<>ur au
pomt de vue de l'accent; ity, itous, iial, etc., ont certaines rcsseml'..nces
au jMiyit de vue de l'accentuation; «tous, elou», ilous. ilons, se fii. lis-
sent

; ions, eous, nous, etc., ne sont (jue des modalités d'une même ....
•'

nais(m. Et finalement, on en vient à la conclusion (|ue les deux derniers
sons de voyelles peuv<>nt être on ne pas être séparés par une ou plusieurs
cons(»nnes sans que la règle ne .soit en rien modifié^'. De même la svllahe
qui précède peut être ou ne pas être séparée de .s<s deux derniers sons de
voyelles, et la règle reste immuable.

Exemples: Va-RI-ety ( veu-raï-eté). et par déduction: Va-RI-able
(veu-raï-eubcul).

MOT.S SCIENTIFIQl ES

Nous avons m<'ntionné la terminaison aphv ou ^raphv à la \ ingtième
leçon: par corollaire de ce (jne nous venons de dire plus haut, on concluera
facilement que cette terminaison n'est (ju'un modèle et peut \arier énormé-
mirit: aphy, ophy, aphrr, oph<>r, ogy, oniy, oniisl, olisl. otc, rtr.
(.e sont tous des mots indiijuaiit des personnes ou des chos -s ayant un ca-
ractère scientifique ou se rapportant à une .scienc(> quelconque'. La règle
des deux derniers .s<jns de voyelles (excepté |M)ur ic bien entendu) est rigou
reusement applicable.

Exemples: Thor-MOM-etcr (teur-momme-eteur).
Ge-OGR-aphy (dgi-âgr-«'uplié).

Remarquez que les consormes terminant la syllabe accentuée sont pro-
noncées très fortement et ouvertement avec la voyelle (pii précède.

(A suivre).
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II

Voir COMMENT ÊTIDIKK pasr 73.

I have bec-n Mailing for you for
over half-an-hour.

I hâve Ih'j'ii lookin^i; for you
rvcrywlu-re, and I could
iiol fiiul you.

I Mas hore ail the tinic.

I lia<l pa88ed ovt-r hère wheu
you came I suppose.

*Maybe rhat's it.

When she ha<l rome, I was al-
ready back to the other
place.

Do you intend to stay hère?

Je l'ai attendu plus d'une
demie-heure.

Je t'ai eherehé tout partout, et
je n'ai pas pu te trouver.

J'étais ici tout le temps.

J'étais passé ici quand vous
êtes venu, je suppose.

C'est peut-être bien cela.

Quand elle est venue, j'étais
déjà de retour à l'autre
place.

Avez-vous l'intention de rester
ici?

Je pense que c'est ce que j'ai
de mieux à faire.

J'avais déjà fini ma lettre
quand vous êtes \cnu.

Que dois-je lui dire s'il revient
encore.

Dites-lui que je l'ai attendu
longtemps.

A quoi sert de me raconter des
choses que je sais ne pas
exister.

Peu importe ce que vous pen-
siez, c'est exact.

*I think ihat il's the best for
me to <lo.

I had aircady finished my letter
when you came.

What shall I tell him if he
eûmes again.

Tell him I hâve bcen waiting
for him long enough.

*\< hat's the use of telling me
things 1 know not to exist?

Whatever you may think, it is

exact.
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III

LE PASSE ANTÉRIEl R
Lv«' passe aiitcriciir cxiiritiK" un<' iicliuri passée anft'ricurcmmt m une

autn- action (•f;i>l<'"i<'nt passée. Ivx: « I.<.is(i(i.. \(,ns m'av./ pjul,' j-aM,is
écrit — VSIuii y,ni «poke lo tiir, I IIAU WKIITEN. « j'u^ui^
fini. — I had iinishi-cl.

l.a seconde action (L>ors(|iie vous m avez parle) peut être exprinn'e
ou sons-entendue. On forme le i)assé antérieur en pla(.iint IkmI. .«si-;.-
dire le passé du verbe lo hâve - axoir. devant le passé du \erlie (i<.nt on
mentionne l'action. Had et le \erlte
I had sniokeii. Ile

ui-nienie ne xaiieiit |)as du tout.

-, , , .

''«•«' <""sented. She had ealled. Vie had folhMved.
lou had sinuked. Thev had eaHe<l.

IMPERATIF
L'impératif .-si le temps (ou mode) du verhe qur Titu em[)ioie pour

commander a la p<rsonne ou aux personnes à (jui r(»n parle, soit en s'exclu-
ant du f.'roupe .soit en s'incluant dans le jrn.upe. |j p, ut .niNsi s'employer
IMHir commander à une tierce personne, ou à des tierces personnes, mais
alors le commandement <st plus indirect.

Ex: Etudie — Sliuly. Etudiez — Studv. Etudions - Let us
study. Qu'il étudie - Lel him sJudv. (Qu'elle étudie — Li-t
her study. Qu'ils étudient — Lel'them sliidv. Ou'elles
étudient — Lel them study.

On voit qu'à part la deuxième personne. sin-julitT ou pluri'l. on doit
employer le verbe let qui veut dire hiisse/.. En somme c'est toujours un
commandement à la personne ou aux personnes à qui l'on parles Dans les
deux premiers cas. c'est le mot du verl)e «niployé seul, sans aucune varia-
tion. Dans les autr.'s. c'i'st 1< • "rbo let. suivi du proru-m se rapportant
aux personnes ou aux dioses do.,: il s'agit, puis du verlx- dont on v.ut men-
tionner 1 action.

Au lieu de prononcer Let us, on prononce généralement Let's.

INFINITIF

L'infinitif est le mot du verlx" tel qu'on le trouve dans le dictionnaire.
(. est celui que l'on emploie au présent, à rim{)ératif. etc.. etc., enfin presque
toujours avec les petits terminaisons à ajouter (iiie nous avons étudiées
dans les leçons précédentes. On trouve toujours to devant l'infinitif:
ce n'est qu'une préposition servant à nous indiquer que c'est l'infinitif, ou
encore que le mot (jui suit est employé comme verbe.

PARTICIPE PRÉSFJST

^
C'est le mot du verbe auquel on ajoute in« t'I que nous avons vu an-

térieurement. Nous verrons au prochain livret l'emploie complet du parti-
cipe présent ainsi que du participe passé.
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IV

Voir COMMENT ÉTUDIRR pasr 73.

Heart (hâro-lo) cn-ur

Fingers (fifjnr-fiueurze) doigts

Shouldcnt (shôlc-dcurze) épaules

DiNcase (dccîzc) maladie (troublo'dc
l'orf^anisnie

lUnesH (ilc-rifusso) maladie (infection
microliicnne)

SickncH»^ 'siqno-nousse) maladie
malaise

Chili (((hiUO irkMn
Rest (r<'sso-t() repos

DuU (dollc) terne

m (lie) malade

Wretched (rète-eheude) malheureux,
misérable

Bad (badde) mauvais
To Reap (rîpe) moissonner
" Show (ehô) montrer
" Take off (téque àfe) enlever
" Forget (forgu«'tte) oublier

More and more (môre anno-dc môre)
de plus en plus

Indced (inne-dîde) en vérité

Together (toufiueddeur) ensemble
Afterwards (alFeteurweurHleze) ensuite

Diet (daï-eutte) diète

Dentist (denne-tiste)

Contagion (conne-téde-jeune)i

Surgeon (seur-djeuno) chirurgien

Face (féce)

Mustachc (mosse-tache)

Slomaeh (stâ-meuque) estomac
Spine (spaïne) épine dorsale

Serions (sîrieusse) sérieux

Silent (saï-leunne-te) silencieux

Simple (simme-peule)

Solid (sâleude) sf»lide

To Reflcct frifl.et. , réfléchir

" Refuse (rifiouzr) refuser

" Regret (rigrette) regretter
" Repay (reml)ourser

" Abuse (abiouze) abuser

" Accent (accenne-te) accentuer
" Accomplish (accomnn'-pliche
" Adopt (adopp«i-te)

VINGT-DEUXIÈME EXERCICE

^-
P-
— •'«• quoique» mois que Toi rrnront

I ha\ e boen waiting for you for over three quarters of an hour, and you
didn't (omc. -- I hâve been IcM.king for you in al! directions, and 1 did not
bnd you. - f stayefl hère ail the time. — Thafs too bad. — I had gone
from hert" wiien you passed, [ suppose. — It miist be so. — When I had
oomcshehadaheadyleff f,..r thoother plae,-.- Do vou iutrrid topo ther,-?— I thmk that ifs the In-st for me to do. — She had not vet fmishcd her
letter when I came. — D . you expect me to do this ail the time ?
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VINGT-TROISIÈME LEÇON
I

L'ACCE.\T-(si.if)

Outre los mots français dont nous avons .'t.i.li.' la<c,.nt.iaf ion dins !,.«.leçons preceçlontcs. il y ,.„ a (l-a„tn.s ,,u,. Tanf^lais n„„s a n vZ^^^,^conservent l,>ur prononciation française, moins l'a.-.,,, „;U , r, s

Z'z:';::.^j^:
"'"'"'^^ - '-• '- -^ - - -.*• L'a...:,;, ::i

Exemples: Po-LICE (po-lîce) GAS-o-IJNE
Ga-ZEITE (fîueii-zette).

;,'az-e-line

:mots anglais
Les mots anglais proprement dits sont tons des mots tr^s ,„nrN- ilssont d une ou deux syllabes, très rarement trois. Lacent s7nL J

W

ionient sur la première sy.llalx". ' f-'''"<'r'>-

Excmples: WlS-dom (saf:<'ss<) o.iisse-deume. WO- —.« 'Am,,,..^wou-meune. dP-boanl (arm<,ire) eâ-lKiirde.

9" ^"'i
q<«\(.lans la .syllabe non accentuée l.-s vovll.s ne sont ,. nrononcees. même s ,1 y en a deux ..nsembl,-. ( :e,,endant, si .-es v • sow, ou ey, ou ay, ou ing, on d,.vra l.s pn.noncer.

'

Kx: SOR-row (peine) sor-ro. KID-ney fro-n..n) kid.-né.

^
II arrive que l'on ait des mots de dvnx ou trois svllabes cnii sont comnnses de deux mots réunis: on accentuera alors eha,,u; partie m mm,:SI elle était mdépendante et séparée .le l'autr,..

Ex: MnonliRh. (Clair de i„ne). MOO\.LI(;iIT (moûne-iaïte).
Childhoo,! (enfance) CHILD-HOOD (Icha.ie-de-hou.l,).

S<)uvent on a des mois (l<> deux syllabes (ou de trois svllabes) ,l„nt !<.,premières syllabes sont ,,. ,,ue Ton ap,,elle un préfiv.-, ,.\.i-
'

i
/ J,tou une syllabe p acé,- .L-vant un mr.t K.ur en ,„ , „„ ", ^ ,'.,'"'

cas, c est la dermèrc" syllabe, ou .,lus exact,.m..nt, le mo- or
'

nal le rX..que
1
on accentuera. Pour trouver c,.s sortes de mots ,., np^ ses i m

*

lorsciue nous avons un mot ,1e d.ux ou trois syllabes, de ch-iel erà eo,, ;le mot par syllak-s c-n commençant par la fin du mot. ,.t de voir si siru^is n armons pas à former un mot ccmu, sans là ou le; syllîd^rpr.Védénl

mnf î;;^'
Injlerstanrf: en prenant II dernière syllabe .slan.l (lui est unmot q,, oxiste par lu.-même et que nous connais,si>ns. on voit o.' ,/nHer"sland est compose de stan,i avec under <l..vant, autre moi",,,"nous

UND r"^ot^- "'
•r''*'"»'"''-""^

<'""^ STAND puis la pn-m^. '

s .b,> de
STAXnV '""P'''

'^"'^ """** «'""ais^ons ,.t nous aurons: IND-er!

uld^'^'deruT ~—'-'-^-"-i- - »o «land (se „.nir)"
' (A suivre)



II

Voir <;OMMENT fiTUDIKR P.ur 73.

Are von romîng vilh int> la-
nifihl.'t

*l «licln'l y«l tell il lo Motlu-r.

I shull Ifll h«'r prclly soon.

I havf uïtkt^ hcr myself hoforc
you tulk lo hcr.

Shc has coiiNonted.

Tell ni«' îf you Mant me to
hring il to you?

I H-ill give il to them so ihat
ihey give il lo you.

Are you going with them, or
are you coming with us?

For ihem, everylhing is good.

We will send il lo you.

*Don't speak lo me aboul her; I

know ihat you don't be-
lieve her.

Bring me my hat, and I wil! go
oui and gel you what you
promiscd her.

What do you want me to do
for ihem?

Do what you did for us.

Venez-vous avec moi ce soir?

Je ne Tai pas encore dit à ma
mère.

Je le lui dirai tantôt.

Je le lui ai demandé moi-même
avant que vous ne lui en
parliez.

Elle a consenti.

Dites-moi si ovus voulez que je
vous l'apporte?

Je la leur donnerai pour qu'el-
les vous la remettent.

Allez-vous avec elles, ou venez-
vous avec nous?

Pour eux, tout est bon.

Nous vous l'enverrons.

Ne m'en parlez pas; je sais que
vous ne la croyez pas.

Apportez-moi mon chapeau et
je sortirai pour aller vous
chercher ce que vous lui

^ avez promis.

Que voulez-vous que je fasse
pour eux?

Faites ce que vous avez fait

pour nous.

}^ phrase» vnfdaisps marquera d'une aatériaque aont dra phraara dana Iraqurllra il yd«a abreviationa. donnant ainsi la prononciation uauellet maia ellrs ne doivent paa être ^critea
de cette façon, pour *tre Rrammaticalea. Dans d'autres cas, ce sont dea piiraae contenant dea
«xpr«-aMioli» uu Cfrtaina niota souvent employés maia non corrects.
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III

LES PRONOMS PKRSOWKI.S

nous, ^„us. ,1. dl., ,,,.. .N„„s .IL.ns maint, nant ...Mnr dar.s l.s .Sâils.-*
'

SL'JET

I

He
Sho

It

We
You

..)<'. me. moi

...il. 1.'. lui ...

i'll<'. la. lui. . .

.il.«'ll<', l.'.la. lui

nous

NOUS, (u. te. foi.

C:OMI'l.ftMKNT

Ml-
llim

Ili-r

...SI

Is

Tlu'in
'''*"'>

ils. «'lli-s, cu.x. \vs U'iir

dansli'mir^""""
v<,Ion.air.n.,.n, Th«u - tu. ,ui n'^st . n,„lov. ,....

IV.n M;"'"","'' «le Kau.h.- surmont.H. .lu mot suj.t. rontimt l.s mots „„,.on do.t ,.m,»loy,.r lors„u_. I. pronom .st suj.t ,la,.s !.. phn.s... L,. .„;<, sla ..u l.-s p,.rsonn,-s._la ,.u l..s ,.hos,.s. ou tout mot (,ui r, 'mph,... .vs p, .!^
, ,. Jou ,..>s ,.hos..s. ,-f qu, fa.t <„, sul.it Ta-ti..,, ..xprim.' par h,r,l,r ,1, , n s,'

'..: <1P la prat... d.; phnn..- à la.,u..|l,. s. rapp.;rt..nt .L ,,..rs.„ n s • sV s"

"
ou 1. pronom ,,u. 1,. r..mpla,v. Ainsi. lo'rs,,u,. xous îli,,.: „ V ,:,:.'::
rons ,l<.,s pomm.s. » nous ..st I.- mot .jui (ait Taction ,!.. mar.i:..,- H ""^U-
TJ i 7 "...!'".'::'*'"'""' "i"'a<*<« ': "«»"« <'^t (•.. (,ui sul.it r.'.ial ({•."tr.. i

"

sujet.
mala-

La colonne de droit,>. avec le mot « c(.mpi.Vn.tit » connue entête- s..ntles mots que 1 on d....t , mploy.T ,.ha.,u.- (ois .,...• le pn.non, n'es suj tIl est alors bien facile de ne jamais (air.- <C,
'

'

d'œil si le pn.nom est sujet ou n..n de la pdrasc: si ou
.ri'curs: \u\f/, dans m coup

colonn

do
for

e est un mot cic la

Z;;; ^;r ir,"
'•;"•••

r^
-•-...-;. tn.uv.. en (...... ,lans la colonne

droite l.n viU. s il n est pas suj.t. (ce .lui .st tivs facile à voir) il .stc-m.'nt complcm.-nt dans la pliras,-, din".tem..nt ou in.liiv.t.ment.

de ^.m he ^T •. ^T "
''T''-'^''^'*"'"-

aPI'n'n''^ l.'s mots de la colonne
le gauch... a la suite (>n descendant, comm- une litani,>. et jus-iu'à ce ,,uevous la sachi..z sur le b.>ut d.- la langue. Puis faifs-Vn autant Uu acolonne d.. droite Enfin apprenez bien ia corr.spon.lanc,. .ntr' 1,^L s

mot français dans la phrase, il faut s'en tenir à la règle précédente
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IV

Voir COMMENT ÊTtJDIF.R paa« 73.

Cash (racho) argent comptant

Trad«" (tmtc) comnKTCP

Manager (munno-oudjrur) gérant

Rankrupt (luinno-kroupto) faillito

Whi>lt>Mulc (hôle-sélr) gros

Settlement (sôtoulmcnl) règlement

In bond (ituie bânr-<lo) on rnlro|K>t

Raie (it'li*) tarif

Wioked (wikrii(io) méchant

Same (sémc) même, pareil

Thin (tinne) mince, maigre

Hilly (hilé) montagneux

To Open (ô|)eune) ouvrir

" Speak (spîke) parler

" Think (tinne-que) penser

" Lose douze) perdre

About (ebûott:) environ

Ncarly (nîre-ié) presque

Hère (hîre) ici

Never (nèveur) jamais

Agency (éde-jeimr ce) agence

Accoui.t (eucâonnete) compte

Cost price (cosse-te praïce) prix

coûtant

Retail (ritéle) détail

EHtimate (estimeute) devis

Endorurmenl (enne-dôr« -ce-

nu'uniie-te) endoss«'ment

Discount (dice-câonn«*-te) es-

compt»

Securily (sekiourilé) garantie

Sure (choure) sûr

Secare (sekioun-) dt sûreté

Suffîcient (so(ïich( une-te) suffi-

sant

Poisonou8 ({Mj-ï-zonneusse) toxi-

que

To Return (ritcurne) retourner

" Rcpcnt (ripeune-te) se repen-

tir

" Repeat (ropîto) répéter

" Reply (riplaïe) répondre

" Crilioize (critissaï ze; criti-

quer
" Group (groupe)

" Damn (damme) damner
" Dart (dâre-te) darder

VINGT-TROISIÈME EXERCICE

>. B. - l-r» qiiriqura mots que l'on rrncontrrrait dan» frt rxrrcirr et qui ne «e trnuTe-

raient pas dan» le vofubulaire que vous navez, devront l'Ire rherch/'n dan» un tout petit diction-

naire, et appris sur-le-rhamp. L'exereire qui suit se rapporte non seulement à lu pr<-senle leçon,

mais à tout ce que vous ave» étudié dans les leçons précédentes, depuis la première. "n devra
aussi chercher à composer du mieux possible les phrases qui sembleront nouvelles, sans cepen-
dant s'éloiKncrdetequel'on sait déjà. .N'inventei pas, modifiez plutôt et servex-vuua de ce

que vous savez aeuleinent.

Venez-vous avec moi à la messe ctemain matin ? — Je ne l'ai pas encore

dit à mon père. — Je le lui dirai demain. — Je le lui ai demandé moi-même,
avant qu.- vous ne lui en parliez vous-même. — Il a consenti immédiate-

ment. — Dites-lui que je veux qu'il l'apporte aven lui. — Mlez-vous avec

eux, ou ven.'z-vous avec nous ? — Pour elles, il n'y a rien de bon. — Je vous

l'enverrai demain soir par un commissionnaire. — Je vais sortir pour aller

vous chercher "e que je vous ai promis. — Que pensez-vous de ce qui est

arrivé hier ?
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VINGT-QUATRIÈME LEÇON

I

1

I

L'ACCENT -(suite)
Kn plus (les mots t'riui(.ais dont !ions avons ôtn(Ii.' lacccntnation dans

h's H-ons pr.-crd.-ntcs. il y <n a un.- foiilr dont l.s anf;lais s.jnl)l..nt avoir
onhlif 1 ori^'inc. (iii'ils ont consid.'r.'s (.inimc de leur lanf;uc propre, et (lu'ils
ont accent ii»'s comme lUs mots an>;lais.

V.x: POSS-ibh- (|K)ssel)eiile) .MED-e<>ini> fmède-ceiine) CII\K.
uclor (kar-eiik-teiirl.

Il fMairrait sembler didicile de savoir si un mol rentre dans la cattVorie
de mix (jui pnyèderit, (.11 bien doit être accentué suivant les rèf.'les des mots
français. Il n'en est rien : lie/-\ou' simplement aux nV'Ies des terminaisons-
et lors(iue vous n'avez pas une de ces tiTminaisons, suivez la rèi.'le des mots
anglais.

\ous trouverez bien queUpies exceptions, comme le mot Mrdei-iiio
(en me) (\iw nous avons donné int«nti(mnellement ; mais ces exceptions
sont tellement rarws cpi'elles sont négligeables, et l'usage sullira î vous
les enseigner.

.\CCE.\Tl ATION DES VERRES
Similairement aux mots français, l'accentuation des vérins se fait à la

Im de mot. Hègle généraN-, un verJ>e porte l'accent sur sa terminaison.
Ex: Im-i-TATE (imiter) immî-téte. JUS-ti-FY (justi(ier)

dj.)s,se-ti-fai. I.\-lr€»-Di;CE (introduire) inne-tro-<liouce.
Ob-TALN (obtenir) olM'-téne.

Il y a des exceptions à cette règle, spécial«'ment jMtur les noms em-
p oyes comme verl)es; nous les étudierons au pro<'hain livret, où nous com-
pléterons les règles de l'accent en les réduisant toutes à une seule cpie nous
aurions pu donner immédiatement au commencement, mais (pii ne peut
être bien comprise (jue lorsque t<jut ce qui précède a été étudié sérieusenKiit

L'HEl RE EN ANGLAIS
Nous avons (léjà souvent répété cpie les anglais })arlaient d'ime façon

tout-a-fait contraire à la nôtre. c'est-à-<lire que leur façon de s"e\prini«r
devait être contraire ,. la nôtre, ou tout au moins différente. Nous retrou-
vons ce fait manifeste dans la façon d<' dire l'heure. \'j\ français, nous
lisons la petite aiguille d'une montre ou d'une horloge en i)remi<r lieu, en
prononçant le mot « he-ires »; puis ensuite, c'est le tour de la grande ai-
guille, et nous ne prononçons pas le mot « minutes ». Kn anglais il faut
naturelh ment que ce soit tout le contraire: on lit la grand.- aiguille d"al)ord
en prononçant le mot « minutes »; puis la petite ensuite, sans emplov<'r le
mot « heures ».

Ex: Trois heures et dix. Ten minutes past three.
Deux heures moins ciiKi. Five minute» to two.

Le mot past s'emploie pour les minutes après l'heure, et le mot to,
pour les minutes avant l'heure indiquée.

Nous étudierons au prochain livret ce qui concerne les jours du mois.
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II

Voir r^IMMKINT KTIIDIKH Pau* 73.

Did yuu hurt younielfY

I hurt niVHclf on ihr woll.

Do vou think of Roin^ your-

No, 1 don't think l'U go my-

Hc tire» himnelf in vain.

Ile kceps it ull for hiniself.

They only think of theniHolves.

VuiiH «-tcH-voiiN fuit niul?

J«* nw HuÏH fru|>|R' ronlri* la

i-loiHi>:i.

PenHt'/.-voiinv ullrrvoiis-nit*me?

N'oii.jf 11»' |M-nH«'puH y ulirr nioi-

nu'nw.

Il Hv futigiir innlil<-m«>nt.

Il ffiinl*- tout pour lui.

Elles ne pensent ;ju'ù elles-

niên>«'s.

Do it youmelf if you want it to
lie done right.

They niake everything them-
HclveH.

Do you think you ean succccd
ull hy yourself?

I need nobody else thun your-
self.

IR hen do you think of coming
yourself?

Ail suecess speaks for itself.

When a man thinks only for
himself, he is not very far
from becoming a wreck.

Faites-le v«»us-niênie, si vou»
\ou\v7. «pie eela soit bien.

IIh font tout eux-mêmes.

Croyez-vous po.ivoir tout réus-

sir vous-m« me?

Je n'ai besoin de personne au-
tre que vous.

Quanti pensez.-vous venir vous-
même?

Tout suecès parle de lui-même.

Lorsqu'un homme ne pense
qu'à lu!, il n'est pas bien

éloigné de sa ruine.

* hrm phraani anRlaiiwa marquifa d'unn asl^rinqur «ont dr» phra<M-s dana Iraqurlle* Il y a
de» abréviallana, donnant ainsi la prononciation uauellct; maia rllr» nf doivent paa être écrite»

de cette façon, pour être (trammaticaks. Dana d'aulrea caa, ce aont de» phraaea contenant de»

rxpreaaiona ou certaina muta souvent cmployéa maia non correcta.
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III

IMIONOMS Kf:FI.K(:TIFS

>ky(*i'If iiiiaiV-scIffi inc, iiiiii-rn)*m<'. IliiiiMi-ir liiiimi.-s.l
lii;nn*'nir. ilcr>.i-ir iht iirt-s.lffi >.•. .•Il<'-rn<*riir. Iim-IT lit.'-s.l

liii-iiuiiic. < ll,-in.*rii<' (rhfis.). Oii«-'.s-<««<ir (woimi-s.HVi sr. soi

Oursi-lvi'» .|.iir-stlvt-/c) rN»ti>. lUlll^-lrn*m^•^<. Yotir»4-l\fn ioiir-si

\<His. \()ii.s-in.'yii<««. ^oiirM-ir lioiii -s<lf() fc, toi-riiriiK . un alms
v<iiis-m»'riir. <|n 111(1 il > ti a (ih'iiii s.iiI. TIm-iii»<-I\<>>> kIciiiih. -s.

se. ciix-inr-iiHs, ill(s-ni('iM»s.

hx: Je me chiuip'. I i-hiinuc iiiyHrlf. S« r\ i/-\(iiis \(iiis

ll«-lp ><Mirs«-ir.

IV. s»'.

IV 1

-Il II* IIIC.

K. -/<•)

: \<>ns.

'Kl -/.)

-riiiiiif.

Il fuiit l)irn fiun- attention. i<i *>nmmr aillrnrs, ilc tiaduiii' lis rnuts
fran<,iiis. Nous aMins hii-n (lonni' les nuits Trarivais loir iMXidaiit (l'une
façiin f;('n('rale aux muts jniirlais; mais ils peuvent faire «li'fai' en IVaiK.itis,

on ea peut en (*tre d'anin s: on encore ils peii'.enl ("îre tlonliliV. ii.iniiie dans
le (lenxir-me exemple «loiiné plus haut. Doue, encore iine fois comme tou-
jours, il faut rendre le sens par le mot anglais sjuis s'occujMr de la tournure
fran(,aise.

I.K's pronoms mysclf, liimN<>ir, vourHcIf, etc.. sont emplo>('s comme
c«imp!ément du verlu'. loixiue le sujet et le eompli'meiit son» la même p.r-
stinne <iu la mt'me chose. Les deux exemples eitt's plus haut démontrent
cette règle. .Nous en arrivons à dc'liiiir vi\ qu'est un comjili'ment dans une
phrase: c'est lu ou les personnes ou choses, ou les prononms (|ni les rempla-
cent, et qui complètent le sens d'un autre mot, ou le sens du verlie.

Kx: Sur le fMint - On iho liridgc. Av«c eux — Willi ihoin.
Je mange «les fiomm.s — 1 »'ut Home upplr».

Bridge et iheni sont eomph'ments de prép<isitions, et upplrs compl('-
mont d'un verlx".

Je me change (je change moi) — I change niy»flf.

(( Je » est sujet et « me » nmpla«,'ant « moi » <iu « nioi-mi'rne » est
complément.

Mysclf, yours<'lf, ihcmscives, etc., <'tc.. sont aussi très souvent
employ('s dans l'emphuse, c"est-à-tlire pour exprimer très fortement lidée
de la <iu des jiersonnes.

Kx: Faites-le vous-même. — Mukc il yuurself.
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IV

Vair COMMENT tiVtHtM n.

Sky (skai) firmament

Star (Htar) ^toil*'

FriMt (frftc«>-U>) gol/n», frimaa

Hall (hHe) Rr<>l<>

Moon (m<)Anf>) lun(>

Snow (Hnô) noign

Cloud (('lâ(Mio) nuage

Rain (rénc) pluie

Fog (f&gue) brouillard

Duftt ((l()S8<>-t<*) |x>us.siôre

Soft (s<)ffr-to) doux (uu toucher)

Ripe (ruï{)<>) mAr

Kind (kaïAr-<U>) Inm, aimable

lleavy (lièv»') lourd

To Wcigh (w»') jM'scr

" We«*p (wtjM') pleurer

" C.ry (eraï) pleurer (en criant)

" Carry (caré) porter

Tlli (tilr) jus(iu'à

Thcn (drnne) alors

When (houenne) quand

Now (nâo) maintenant

Air (ère)

RclipHe (èkli|)se)

North (norle) n«)rd

South (sâotte) sud

Ea»t (îe. te) est

Wmt (wess.'-te) ouest

Nature (m'tieure)

Ten)|M>Ht ( temnie-|MMi»se-te)

f<rn|)ête

Irgent («Mirde-jeun»- t< )

Vuln (véne)

ViHihIe (viz'- ImmiI» )

Attraotlvc (atlrucleuve) attray-

ant)

To Serve (scurve) servir

'* Slgii (suï-ne) sifiner

" Toueh (U)lle (he) toucher

" HoaMl (nVe-t.') rôtir

'* Dcrogatc (d< urr«»guêtf )

déroger

" DiHarni (dizùri'-mt ) désarmer
" Elerl (f|ek( te) élire

" ElmbaraHtt (enune-lM'rass» )

end)urrasser

VINGT-QUATRIÈME EXERCICE
N. n. — Lm qurlqum mota que Ton rrnrt>ntrrruil dnnii rrt v\rrrU-r a-t qui nr ar Irouvr*

rairnl pa« ilann Ir viM-ubiilairr qur vuu» Bavr t, cirvrnnt ^Irr rhrrrh^'ii ilann un tout |H-lit dirtitin-
naire, ri a|»priH«ur-lr-rhainp. i/r«rrcicr qui auit nr ra|»|Mirlr non firul«-iiiriit A la prriirnlr lri;on,
mala A luut rr qur viiua avra ^ludi^ dana Im Irçaina lir^rrilrnlrn, driiiitn lu |*r<'nii^rr. On drvru
auaai ciirrrhrr a f-om|MMrr du mirux poaaibir Ira iihraara (|iii armblrronl nonvrllra. aana rr|>rn-
dant a'^loifinrr dr rr qur Ton «ait déjA. N*invenlrK paa. mudlfirK plutôt et arrvrx-vuua dr ce
que vuua aavrc arulrmrnt.

Did you hurt yoiirself? — I hurt myself against the wall. — Do you
think of going yourself ? — She tires herself uselessly. — He gi\es everv-
thing away. and nover keeps anything for himself. — He only thinks for

himself. — Do it yourself, if you want it to Im- done right. — She niakes ail

by herself. — Do you think she ean succee<l by herself? — I need nolxxly
else than yotirself. — Why don't you do it yourself? — Self-confidence

gives success by itself. — Yes, but you must first hâve the abilities of doing
whal yuu nish to aceouipliah.

10 1
—



t
•




